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Typenschild
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DE: 1 Artikelnummer | 2 Artikelbezeichnung | 3 Hersteller |  
4 Seriennummer | 5 UDI-Code | 6 Max. Belastung |  
7 Gebrauchsanweisung beachten | 8 Medizinprodukt |  
9 Produktionsdatum (Jahr|Monat)

Wiedereinsatz

Dieses Produkt ist für den Wiedereinsatz geeignet. 
Beachten Sie, dass auch sämtliche für eine sichere 
Handhabung notwendigen technischen Unterlagen dem 
neuen Nutzer übergeben werden.

Das Produkt muss durch den Fachhandel überprüft, ge-
reinigt und für den Wiedereinsatz in einen einwandfreien 
Zustand versetzt werden.

Bei der Aufbereitung sind die Vorgaben des Herstellers 
zu beachten und werden auf Anfrage zur Verfügung 
gestellt.

Erhältliches Zubehör finden Sie unter 
www.drivedevilbiss.com oder bei Ihrem Fachhändler.

Gewährleistung
Für das von uns gelieferte Produkt beträgt die Gewähr-
leistungsfrist 24 Monate ab Kaufdatum. Sofern nach-
weislich ein Werkstoff- bzw. Herstellungsfehler vorliegt, 
werden schadhafte Teile kostenlos ersetzt. 

Verschleißteile werden im Allgemeinen wäh-
rend der normalen Garantiezeit nicht gedeckt, 
es sei denn, die Artikel benötigen eine Reparatur 
oder einen Ersatz, die als eine eindeutige direkte 
Folge eines Herstellungs- oder Materialfehlers notwendig 
wurden.

Irrtum und Änderungen aufgrund von technischen  Ver-
besserungen und Designveränderungen  vorbehalten.

Vorwort

Wir danken Ihnen, dass Sie sich für ein Produkt aus dem 
Hause Drive DeVilbiss entschieden haben.

Das Design, die Funktionalität und die Qualität dieses 
Produktes werden Sie nicht enttäuschen.

Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor dem ers-
ten Gebrauch sorgfältig durch. Sie erhalten wichtige 
Sicherheitshinweise und wertvolle Tipps zur richtigen 
Benutzung und Pflege. Wenn Sie Fragen haben oder zu-
sätzliche Informationen benötigen, wenden Sie sich an 
Ihren Drive DeVilbiss-Fachhändler, der Ihnen das Pro-
dukt geliefert hat.

Diese Bedienungsanleitung enthält alle notwendigen 
Hinweise für die Anpassung und Bedienung. Die aktu-
ellste Bedienungsanleitung ist als PDF online abrufbar 
oder kann beim Kundenservice angefordert werden. 

Hierbei können vergrößerte Formate für sehbehinderte 
Personen dargestellt werden. Blinde Patienten müssen 
durch ihre Begleitperson eingewiesen werden. Repara-
turen sowie einige Einstellungen erfordern eine speziel-
le technische Ausbildung und müssen daher vom Sani-
tätsfachhandel vorgenommen werden.

Konformitätserklärung

Für das beschriebene Produkt erklärt die  DRIVE MEDI-
CAL GMBH & Co.KG  die Konformität gemäß der Verord-
nung über Medizinprodukte (EU) 2017/745.

Lebensdauer
Unser Unternehmen geht bei diesem Produkt von ei-
ner Produktlebensdauer von fünf Jahren aus, soweit 
das Produkt innerhalb des bestimmungsgemäßen Ge-
brauchs eingesetzt wird und sämtliche Wartungs- und 
Servicevorgaben eingehalten werden. 

Diese Lebensdauer kann deutlich überschritten wer-
den, wenn das Produkt sorgfältig behandelt, gewartet, 
gepflegt und genutzt wird und sich nach der Weiterent-
wicklung der Wissenschaft und Technik nicht technische 
Grenzen ergeben.

Die Lebensdauer kann sich durch extremen Gebrauch 
und unsachgemäße Nutzung allerdings auch erheblich 
verkürzen. Die Festlegung der Lebensdauer durch unser 
Unternehmen stellt keine zusätzliche Garantie dar.

Entsorgung
 
Sollten Sie das Produkt nicht mehr benötigen, 
kontaktieren Sie bitte Ihren Fachhändler oder bringen 
Sie das Produkt zu Ihrer lokalen Entsorgungsstelle.
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Zweckbestimmung

Toilettensitze werden auf das vorhandene Toiletten-
becken aufgelegt oder angeschraubt und dienen der 
Erhöhung des WC. Toilettensitzerhöhungen kommen 
ohne und mit Armlehnen zum Einsatz Toilettenhilfen 
ermöglichen bzw. erhöhen die Selbständigkeit bei der 
Toilettenbenutzung und der damit verbundenen körper-
hygienischen Maßnahmen, insbesondere indem sie 
beeinträchtigte oder fehlende Funktionen des Bewe-
gungs- oder Halteapparates kompensieren.

Indikation

INDIKATION: 
Erschwerte Toilettennutzung aufgrund unangepasster 
Sitzhöhe durch eingeschränkte Fähigkeit des Hinset-
zens und Aufstehens bei gleichzeitig eingeschränkter 
Rumpfkontrolle bei Funktionsstörung der unteren Ext-
remität mit erheblich eingeschränkter oder vollständig 
aufgehobener Beweglichkeit der Gelenke und/oder 
Einschränkungen der muskulären Kraft der unteren Ex-
tremität und/oder Schädigung von LWS, Hüfte und/oder 
Kniegelenk und/oder Schädigung des Nervensystems/
Zentralnervensystems und/oder Schädigung der Mus-
kelfunktion mit eingeschränkter oder aufgehobener 
Rumpfstabilität.

KONTRAINDIKATION: 
Die Toilettensitzerhöhung dient ausschließlich zum Erhö-
hen des Toilettensitzes und ist daher zum Anbau an To-
ilettenbecken bestimmt. Jede andere als die genannte 
Verwendung ist nicht erlaubt. Die Toilettensitzerhöhung 
ist nur für erwachsene Personen bestimmt. Nicht als Kin-
dertoilettensitz verwenden. Bei richtiger Anwendung ist 
keine Kontraindikation bekannt.

TSE 120 TSE 120 Plus

1.	 Armlehne
2.	 Armlehnenaufnahme
3.	 Verriegelung für Raster/Aufnahme
4.	 Korpus
5.	 Griffmulde (im Deckel)

6.	 Deckel
7.	 Befestigungsschraube
8.	 Griffmuttern
9.	 Auflage hinten
10.	 Raster / Aufnahmen

11.	 Auflage vorn
12.	 Versteifungen
13.	 Hygieneaussparrungen
14.	 Sterngriffschraube
15.	 Topmontage-Dübel
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Lieferumfang

1 x A Korpus
1 x B Auflage

2 x C Raster/Aufnahme

2 x D Auflage vorn

2 x E Versteifung
2 x F Befestigungsschrauben (nur bei TSE 120)
2 x G Griffmuttern (nur bei TSE 120)
2 x H Sterngriffschraube (nur bei TSE 120 Plus)
2 x I Topmontage-Dübel (nur bei TSE 120 Plus)

2 x J Armlehne (nicht bei 520500300 TSE 120 
ohne Armlehne) 

1 x Gebrauchsanweisung
1 x Vinylhandschuhe

Sicherheitshinweise

•	 Bei Defekt nicht verwenden!

•	 Vorsicht – Abrutsch-/Absturzgefahr!

•	 Der Deckel darf im geöffneten Zustand nicht als 
Rückenlehne verwendet werden!

•	 Der Deckel darf bei geschlossenem Zustand nicht 
belastet werden (z. B. durch Sitzen)!

•	 Regelmäßig die Toilettensitzerhöhung auf festen Sitz 
auf dem Toilettenbecken prüfen. Gegebenenfalls Griff-
muttern nachziehen.

•	 Beachten Sie das zugelassene Maximalgewicht des 
Benutzers. Diese Angabe finden Sie in den techni-
schen Daten in dieser Bedienungsanleitung sowie auf 
dem Typenschild.

Anwendung  
 
Die Toilettensitzerhöhung TSE 120 ist geeignet für  
nahezu alle genormten, bzw. handelsübliche WC-Becken.

Montage

Brille und Deckel am Toilettenbecken entfernen.
Die Montage erfolgt ohne Werkzeug.

TSE 120: 
Die Auflage hinten (B) mit den Befestigungsschrauben  
(F) auf die Keramik legen. Die Griffmuttern (G) von 
unten andrehen, aber noch nicht festziehen. Die Auflage 
hinten mittig zur Keramik ausrichten und die Griffmuttern 
fest anziehen (Bild 1).

1

B

G G
F F

CC

Die Raster/Aufnahmen (C) in der gewünschten Höhe  
(8,5 / 12 / 15,5 cm) auf die Auflage hinten (B) rechts und 
links aufstecken (Bild 2). 

2 C

C C

B

8,5 cm
12 cm

15,5 cm

Um die Höhe vorne einzu-
stellen, stecken Sie die 
Auflagen (D) in die ent-
sprechende Öffnung bis 
es hörbar einrastet
 (Bild 3).

•	 Darauf achten, dass die 
vordere Auflagen (D) 
rechts und links jeweils 
in derselben Höhe ein-
gesteckt werden.

•	 Die vordere Auflagen (D) können niedriger eingestellt 
werden als die hintere Auflage (B).

•	 Stecken Sie die zwei Versteifungen (E) in die entspre-
chende Öffnungen hinten, bis sie hörbar einrasten 
(Bild 3).

•	 Toilettensitzerhöhung Korpus (A) in die Raster/Aufnah-
men (C) einstecken. Die Raster/Aufnahmen (C) müssen 
dabei mit den Verrieglungslaschen (L) im Korpus (A) 
einrasten (Bild 4+5). 

4

C

C
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Die Raster/Aufnahmen (C) können nur in eine Richtung 
in die Toilettensitzerhöhung eingesteckt werden.

TSE 120 PLUS:
Topmontage-Dübel (I) wie auf dem Bild dargestellt zu-
sammendrücken und von oben in die Befestigungslö-
cher der Keramik stecken (Bild 6). 

Die Auflage hinten (B) auf die Keramik legen und die 
Sterngriffschrauben (H) von oben andrehen, aber noch 
nicht festziehen. Die Auflage hinten (B) mittig zur Kera-
mik ausrichten und die Sterngriffschrauben (H) fest 
anziehen (Bild 7+8).



7
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CC

H H
B

8

Die Raster/Aufnahmen (C) in der gewünschten Höhe  
(8,5 / 12 / 15,5 cm) auf die Auflage hinten (B) rechts und 
links aufstecken (Bild 2).
Um die Höhe vorne einzustellen, stecken Sie die Aufla-
gen (D) in die entsprechende Öffnung bis es hörbar ein-
rastet (Bild 3).

•	 Darauf achten, dass die vordere Auflagen (D) rechts 
und links jeweils in derselben Höhe eingesteckt 
werden.

•	 Die vordere Auflagen (D) können niedriger eingestellt 
werden als die hintere Auflage (B).

•	 Stecken Sie die zwei Versteifungen (E) in die entspre-
chende Öffnungen hinten, bis sie hörbar einrasten 
(Bild 4).

•	 Toilettensitzerhöhung Korpus (A) in die Raster/Aufnah-
men (C) einstecken. Die Raster/Aufnahmen (C) müssen 
dabei mit den Verrieglungslaschen (L) im Korpus (A) 
einrasten (Bild 4+5). 

Die Raster/Aufnahmen (C) können nur in eine Richtung 
in die Toilettensitzerhöhung eingesteckt werden.

MONTAGE DECKEL:
Der Deckel ist bei Auslieferung vormontiert, kann im 
Bedarfsfall getauscht werden. Hierzu Toilettensitzerhö-
hung Korpus (A) umdrehen, und die Deckelclips gleich-
zeitig drücken. 

Der Deckel kann dann aus den Aufnahmen herausge-
nommen werden. Den neuen Deckel entsprechend ein-
clipsen.

MONTAGE ARMLEHNEN:
Die Armlehnen (J) seitlich in die dafür vorgesehenen 
Armlehnenaufnahmen einschieben (Bild 9). 

9
J

Hierzu sollen die Pfeile an der Armlehne (J) und der Arm-
lehnenaufnahme übereinstimmen (Bild 10). 

J

10

Die Armlehnen (J) jetzt bis zum Anschlag einschieben 
und dann nach unten klappen.
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Höheneinstellung 

Die Toilettensitzerhöhung kann über Raster (C) wahlwei-
se für eine Erhöhung um 8,5 cm, 12 cm oder 15,5 cm ein-
gestellt werden.

•	 Verriegelungslaschen (L) rechts und links unter den 
Armlehnenaufnahmen leicht eindrücken und dann die 
Toilettensitzerhöhung hochziehen. 

•	 Die Raster/Aufnahmen (C) herausziehen und die 
gewünschte Höhe einstellen (Bild 10). 

•	 Darauf achten, dass die Raster/Aufnahmen (C) rechts 
und links jeweils in derselben Höhe eingesteckt 
werden.

•	 Um die Höhe vorne einzustellen, stecken Sie die Auf-
lagen (D)  in die entsprechende Öffnung bis es hörbar 
einrastet.

•	 Darauf achten, dass die vordere Auflagen (D) rechts 
und links jeweils in derselben Höhe eingesteckt 
werden.

•	 Die vordere Auflagen (D) können niedriger eingestellt 
werden als die hintere Auflage (B).

•	 Toilettensitzerhöhung Korpus (A) in die Raster/Aufnah-
men (C) einstecken. Die Raster/Aufnahmen (C) müssen 
dabei mit den Verrieglungslaschen (L) im Korpus (A) 
einrasten. 

•	 Die Raster/Aufnahmen (C) können nur in eine Richtung 
in die Toilettensitzerhöhung eingesteckt werden.

Produkt TSE 120 ohne Armlehne TSE 120 mit Armlehne TSE 120 PLUS
Artikelnummer 520500300 520500400 520500500
Gesamtlänge 49 cm 49 cm 49 cm

Gesamtbreite 46 cm 55 cm 55 cm

Gesamthöhe 19 cm 38 cm 38 cm

Öffnung Länge 27 cm 27 cm 27 cm

Öffnung Breite 20,5 cm 20,5 cm 20,5 cm

Breite zwischen den Armlehnen - 46 cm 46 cm

Höhenverstellung 8,5 / 12 / 15,5 cm 8,5 / 12 / 15,5 cm 8,5 / 12 / 15,5 cm

Gewicht 2,6 kg 4,1 kg 4,1 kg

Max. Belastung 120 kg 120 kg 120 kg

Farbe weiß weiß weiß

Material Plastic (PP / PA) Plastic (PP / PA) Plastic (PP / PA)

Technische Daten

Reinigung | Wartung
•	 Von Hand mit einem feuchten Tuch regelmäßig 

reinigen! 

•	 Keine aggressiven Reinigungsmittel verwenden!

•	 Keine Scheuermittel verwenden!

•	 Keine hochdosierten Chlor- und Essigreiniger 
verwenden!

•	 Zur Desinfektion kann ein Sprühdesinfektionsmittel 
verwendet werden, z.B. Descosept AF oder Bacillol AF 

•	 Schrauben regelmäßig kontrollieren und gegebenen-
falls nachziehen!

•	 Das Produkt darf nicht dauerhaft Temperaturen 
über 60°C ausgesetzt werden (z.B. Verwendung in  
Sauna etc.).

•	 Bei Defekten suchen Sie Ihren Fachhändler auf bei 
dem Sie dieses Produkt erworben haben.
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Preface
Thank you for choosing a product from Drive DeVilbiss.

You will not be disappointed by the design, functionality 
and quality of this product.

Please read these operating instructions carefully prior 
to initial use. They contain important safety information 
and valuable tips for the proper use and care. If you 
have questions or need additional information, contact 
your Drive DeVilbiss specialist dealer who supplied your 
product.

These operating instructions contain all of the important 
information for adjustment and operation. The most current 
operating instructions are available as a PDF online or can 
be requested from customer service.

Enlarged formats for visually impaired persons can be 
displayed. Blind patients must be instructed by their 
attendant. Repairs as well as some adjustments require 
special technical training and must therefore be made by 
the medical supplies dealer.

Declaration of conformity
For the product described, DRIVE MEDICAL GMBH 
& Co. KG declares compliance according to the medical 
device regulation (EU) 2017/745.

Service life
Our company assumes a service life of five years for this 
product as long as the product is used as intended and 
all maintenance and service requirements are observed.

This service life may be significantly exceeded if the 
product is carefully handled, repaired, maintained and 
used and there are no technical limits based on the further 
development of science and technology.

The service life may also be significantly shortened through 
extreme and improper use, however. Determination of 
the service life by our company does not represent any 
additional guarantee.

Disposal
If you no longer need the product, please contact your 
specialist dealer or bring the product to your local disposal 
center.

Identification plate

1
2

9

7 86

4

5

3

1 Article number | 2 Article name | 3 Manufacturer | 4 Serial 
number | 5 UDI code | 6 Max. load | 7 Follow the instructions 
for use | 8 Medical device | 9 Production date (year-month)

Reuse
This product can be reused.
Please note that all technical documents needed for safe 
handling must also be given to the new user.

The product must be checked by the specia-
list dealer, cleaned, and restored to optimum 

condition.

Always follow the manufacturer’s instructions during 
preparation; these are made available on request.

Accessories are available at www.drivedevilbiss.com or 
from your specialist dealer.

Warranty
The warranty period for the product supplied by us is 24 
months from the date of purchase. Defective parts will be 
replaced free of charge if it can be shown that there is a 
defect in materials or manufacturing.

Parts subject to wear are generally not covered during the 
normal guarantee period unless the parts need repair or 
replacement which became necessary as a clear, direct 
consequence of a manufacturing or material error.

We reserve the right of error and modifications on the basis 
of technical improvements and changes in design.
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TSE 120	 TSE 120 Plus

1. Armrest 6. Lid 11. Front support
2. Armrest holder 7. Fixing Screw 12. Braces
3. Locking mechanism for adjustable holder 8. Knurled nuts 13. Hygiene openings
4. Body 9. Rear support 14. Star screw
5. Recessed grip (in the lid) 10. Adjustable holders 15. Top-mounting pin

Intended purpose
Toilet seats are placed over the existing toilet bowl or 
screwed onto the toilet and are used to raise the height of 
the toilet. Toilet seat raisers can be used with and without 
armrests. Toilet aids enable or increase independence 
when using the toilet and the related personal hygiene, 
particularly because they compensate for the impaired or 
missing functions of the motor system or muscular support 
structure.

Indication
INDICATION:
Use of the toilet hindered due to unadapted seat height 
through limited ability to sit down and stand up along with 
limited control of the trunk with functional disorder of the 
lower extremity with significantly restricted or fully absent 
movement of the joints and/or limited muscular strength 
of the lower extremity and/or damage to the lumbar spine, 
hip and/or knee and/or damage to the nervous system/
central nervous system and/or damage to muscle function 
with limited or absent stability of the trunk.

CONTRAINDICATIONS:
The toilet seat raiser is to be used exclusively to raise a 
toilet seat and is therefore designed to fit onto a toilet 
bowl. Any use other than the use stated is not permitted.
The toilet seat raiser is only designed for adults. Do not 
use as a child’s toilet seat. With correct use, there are no 
contraindications.
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Scope of delivery
1 x A Body
1 x B Support
2 x C Adjustable holder
2 x D Front support
2 x E Brace
2 x F Fixing screws (only for TSE 120)
2 x G Knurled nuts (only for TSE 120)
2 x H Star screw (only for TSE 120 Plus)
2 x I Top-mounting pin (only for TSE 120 Plus)

2 x J Armrest (not for 520500300 TSE 120 
without armrest)

1 x Instructions for use
1 x Vinyl gloves

Safety instructions
•	 Do not use if there are any defects!
•	 Caution – risk of slipping/falling!
•	 The lid must not be used as a backrest in the opened 

position!
•	 The lid must not bear a load when closed (by sitting on 

it, for example)!
•	 Check the raised toilet seat regularly for a secure fit on 

the toilet bowl. Retighten the knurled nuts if necessary.
•	 Take note of the permitted maximum weight of the user. 

This information can be found in the technical data in 
these instructions for use as well as on the identification 
plate.

Use
The raised toilet seat TSE 120 is suitable for nearly all 
standardized or commercially available toilet bowls.

Assembly
Remove the seat and lid from the toilet bowl.
Assembly is carried out without tools.

TSE 120:
Place the rear of the support on the ceramic bowl (B) with 
the fixing screws (F). Screw in the knurled nuts (G) from 
below but do not tighten them yet. Align the rear of the 
support on the center of the ceramic bowl and tighten the 
knurled nuts (photo 1).

1

B

G G
F F

CC

Insert the adjustable holders (C) at the desired height 
(8.5 / 12 / 15.5 cm) on the rear of the support (B) on the 
right and left (photo 2).

2 C

C C

B

8,5 cm
12 cm

15,5 cm

To adjust the height in the 
front, insert the supports 
(D) in the corresponding 
opening until they audibly 
click into place (photo 3).

•	 Take care that the front 
supports (D) on the right 
and left are each inserted 
at the same height.

•	 The front supports (D) 
can be set lower than the 
rear support (B).

•	 Insert the two braces (E) in the corresponding 
openings in the rear until they audibly click into place  
(photo 3).

•	 Insert the body of the raised toilet seat (A) into the 
adjustable holders (C). In doing so, the adjustable 
holders (C) must engage with the locking tabs (L) in the 
body (A) (photo 4+5).

4

C

C

3
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The adjustable holders (C) can only be inserted in one 
direction into the raised toilet seat.

TSE 120 PLUS:
Push the top-mounting pin 
together (I) as shown in the 
photo and insert down into 
the mounting holes of the 
ceramic bowl (photo 6).

Place the rear of the support (B) on the ceramic bowl 
and screw in the star screws (H) from above but do not 
tighten them yet. Align the rear of the support (B) in the 
center on the ceramic bowl and tighten the star screws 
(H) (photo 7+8).



7

II

CC

H H
B

8

Insert the adjustable holders (C) at the desired height 
(8.5 / 12 / 15.5 cm) on the rear of the support (B) on the 
right and left (photo 2).

To adjust the height in the front, insert the supports (D) 
in the corresponding opening until they audibly click into 
place (photo 3).

•	 Take care that the front supports (D) on the right and left 
are each inserted at the same height.

•	 The front supports (D) can be set lower than the rear 
support (B).

•	 Insert the two braces (E) in the corresponding openings 
in the rear until they audibly click into place (photo 4).

•	 Insert body (A) of the raised toilet seat into the adjustable 
holders (C). In doing so, the adjustable holders (C) 
must engage with the locking tabs (L) in the body (A) 
(photo 4+5).

The adjustable holders (C) can only be inserted in one 
direction into the raised toilet seat.

LID ASSEMBLY:
The lid is preassembled at the time of delivery, but can 
be replaced if necessary. To do this, turn the body (A) of 
the raised toilet seat around and press the lid clips at the 
same time.

The lid can then be taken out of the holders. Clip the new 
lid on.

ARMREST ASSEMBLY:
Push the armrests (J) sideways into the armrest holders 
provided for this purpose (photo 9).

9
J

When doing so, the arrows on the armrest (J) and the 
armrest holder should match up (photo 10).

J

10

Now push the armrests (J) in until they catch, and then 
fold them down.

6
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Height settings
The raised toilet seat can optionally be adjusted using the 
adjustable holders (C) for an elevation of 8.5 cm, 12 cm 
or 15.5 cm.
•	 Slightly push in the locking tabs (L) on the right and left 

under the armrest holders and then lift the raised toilet 
seat.

•	 Pull out the adjustable holders (C) and adjust the desired 
height (photo 10).

•	 Take care that the adjustable holders (C) on the right and 
left are each connected at the same height.

•	 To adjust the height in the front, insert the supports (D) 
in the corresponding opening until they audibly click into 
place.

•	 Take care that the front supports (D) on the right and left 
are each inserted at the same height.

•	 The front supports (D) can be set lower than the rear 
support (B).

•	 Insert the body of the raised toilet seat (A) into the 
adjustable holders (C). In doing so, the adjustable 
holders (C) must engage with the locking tabs (L) in the 
body (A).

•	 The adjustable holders (C) can only be inserted in one 
direction into the raised toilet seat.

Claeaning | Maintenance
•	 Clean regularly with a moist cloth!
•	 Do not use any aggressive cleaning agents!
•	 Do not use abrasive cleaners!
•	 Do not use any high-dose chlorine and vinegar-based 

cleaners!
•	 To disinfect, a spray disinfectant can be used such as 

Descosept AF or Bacillol AF.
•	 Check the screws regularly and tighten, if necessary.
•	 The product should not be exposed to temperatures 

above 60°C for long periods of time (for example, use 
in a sauna, etc.).

•	 In the event of defects, contact your specialist dealer 
from whom you purchased this product.

Technical data
Product TSE 120 without armrest TSE 120 with armrest TSE 120 Plus

Article number 520500300 520500400 520500500

Overall length  49 cm  49 cm 49 cm

Overall width  46 cm  55 cm 55 cm

Overall height  19 cm  38 cm 38 cm

Opening length  27 cm  27 cm 27 cm

Opening width 20.5 cm 20.5 cm 20.5 cm

Width between armrests -  46 cm 46 cm

Height adjustment  8.5 / 12 / 15.5 cm  8.5 / 12 / 15.5 cm 8.5 / 12 / 15.5 cm

Weight  2.6 kg  4.1 kg 4.1 kg

Max. load  120 kg  120 kg 120 kg

Color white white white

Material Plastic (PP / PA) Plastic (PP / PA) Plastic (PP / PA)
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Plaque signalétique

1
2

3

4

5
9

7 86
FR  : 1 Référence | 2 Désignation | 3 Fabricant |  
4 N° de série | 5 Code UDI | 6 Charge maximale |  
7 Se conformer au mode d’emploi | 8 Dispositif médical |  
9 Date de fabrication (année/mois)

Recyclage

Ce produit est recyclable. 
Veiller à ce que tous les documents techniques néces-
saires à une utilisation sûre du produit soient également 
remis au nouvel utilisateur.

Le produit doit être contrôlé, nettoyé et remis en parfait 
état par un distributeur en vue de sa réutilisation.

Pour son retraitement, il convient de suivre les instruc-
tions du fabricant (disponibles sur demande).

Vous trouverez les accessoires disponibles sur le site 
www.drivedevilbiss.com ou chez votre distributeur.

étiquettes INFO-TRI pour 06/2023

Impression : NOIR PANTONE BLACK C (C0 M0 J0 N100)
Police : Gill Sans MT 5 pts min

FR
ÉLÉMENTS D’EMBALLAGE
À SÉPARER ET À DÉPOSER
DANS LE BAC DE TRI

FR

NOTICE

Lorem ipsum

FR

CARTON + PLASTIQUE

FR

CARTON

FR

POCHETTE  PLASTIQUE

FR

PLASTIQUE + BLISTER

FR

PLASTIQUE
+ PAPIER BULLE

FR

CARTON + ÉTUI

FR

CARTON + POCHON

FR

POCHETTE EN PLASTIQUE
+ POCHETTE EN TISSU

FR

POCHETTE EN PLASTIQUE
+ HOUSSE

FR

PLASTIQUE

FR

 ÉTUI EN CARTON

FR

CAVALIER + PLASTIQUE

FR

BOÎTE

FR

CAVALIER

FR

CARTON + LIENS

16mm
min

8 mm
min

FR

BOUTEILLE

FR

CARTON + MOUSSE
FR

PLASTIQUE

FR

CARTON
+ ÉTUI

FR

 ÉTUI EN
CARTON

FR

CAVALIER

Produit soumis à une règle de tri.

Garantie
Le produit livré par nous est garanti 24 mois à compter 
de la date de l’achat. Les pièces défectueuses seront 
remplacées gratuitement s'il a été démontré qu'elles 
présentent un défaut de matériau ou de fabrication. 

Les pièces d’usure ne sont normalement pas couvertes 
par la garantie habituelle, excepté si elles nécessitent 
des réparations ou un remplacement qui sont clairement 
la conséquence directe d’un défaut de matériau ou de 
fabrication.

Sous réserve d'erreurs et de modifications dues à des 
améliorations techniques ou à des modifications de de-
sign.

Avant-propos

Nous vous remercions d'avoir choisi un produit de De-
Vilbiss.

Le design, la fonctionnalité et la qualité de ce produit 
sauront vous apporter pleine satisfaction.

Avant d’utiliser le produit pour la première fois, veuil-
lez lire attentivement le présent mode d’emploi. Vous y 
trouverez des consignes de sécurité importantes et de 
précieux conseils pour son utilisation et son entretien 
corrects. Pour toute question ou information complé-
mentaire, adressez-vous au distributeur Drive DeVilbiss 
qui vous a livré ce produit.

Le présent mode d’emploi contient toutes les instruc-
tions nécessaires au réglage et à l'utilisation du produit. 
La version la plus récente du mode d’emploi peut être 
consultée en ligne au format PDF et téléchargée ou de-
mandée auprès du service client. 

Elle existe en caractères grand format pour malvoyants. 
Les non-voyants doivent être initiés à l'utilisation du pro-
duit accompagnés d'un auxiliaire. Les réparations ainsi 
que certains réglages requièrent des compétences tech-
niques spéciales et doivent donc obligatoirement être 
effectués par un distributeur de matériel médical qualifié.

Déclaration de conformité

DRIVE MEDICAL GMBH & Co.KG déclare que le produit 
est conforme au règlement (UE) 2017/745 relatif aux dis-
positifs médicaux.

Durée de vie
Pour ce produit, notre entreprise table sur une durée de 
vie de cinq ans, dans la mesure où il est utilisé confor-
mément à l'usage pour lequel il est prévu et où toutes 
les indications relatives à la maintenance et au service 
après-vente sont respectées. 

Cette durée de vie peut même être sensiblement pro-
longée lorsque le produit est traité, entretenu et utilisé 
avec soin et qu'aucune limite technique ne résulte des 
évolutions scientifiques et techniques.

La durée de vie peut par contre être fortement raccour-
cie si le produit est soumis à des sollicitations extrêmes 
et s’il n’est pas correctement utilisé. La détermination de 
la durée de vie par notre entreprise ne constitue en au-
cun cas une garantie supplémentaire.

Élimination

Si vous n’avez plus besoin du produit, 
contactez s’il vous plaît votre distributeur ou apportez le 
produit à la déchetterie près de chez vous.
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Emploi prévu 

Les rehausseurs-WC se placent par-dessus la cuvette des 
WC ou se vissent sur le WC. Ils permettent de rehausser 
la hauteur des WC. Les rehausseurs-WC s’utilisent avec 
ou sans accoudoir. Parce qu’elles compensent la dégra-
dation ou l’absence de fonctions du système moteur ou 
de la structure de soutien musculaire, ces aides facilitent 
l’accès aux toilettes et octroient ou renforcent l’indépen-
dance lors de l’utilisation des WC ou de l’hygiène intime.

Indication

INDICATION : 
Difficulté d’utiliser le WC, car la hauteur du siège est ina-
daptée du fait des difficultés à s’asseoir et se relever as-
sociées à un contrôle postural restreint du tronc dans le 
cas de troubles fonctionnels des membres inférieurs se 
traduisant par une forte diminution ou une perte de la 
mobilité articulaire et/ou une amyotrophie des membres 
inférieurs et/ou une lésion du rachis lombaire, de la 
hanche et/ou du genou et/ou du système nerveux/sys-

tème nerveux central et/ou une atteinte de la fonction 
musculaire, avec diminution ou perte de la stabilité du 
tronc.

CONTRE-INDICATIONS:
Le réhausseur de toilettes doit servir exclusivement à su-
rélever le siège des toilettes et doit se poser sur la cuvet-
te des toilettes. Toute utilisation autre que celle indiquée 
n’est pas autorisée. Le réhausseur de toilettes est pré-
vu pour les adultes. Il ne convient pas pour les enfants. 
L’utilisation conforme aux instructions ne s’accompagne 
d’aucune contre-indication.

TSE 120 TSE 120 Plus

1.	 Accoudoir
2.	 Logement de l'accoudoir
3.	 Verrouillage de la tringle
4.	 Corps
5.	 Poignée (intégrée au couvercle)

6.	 Couvercle
7.	 Vis de fixation
8.	 Écrous
9.	 Support arrière
10.	 Tringle

11.	 Support avant
12.	 Renforts
13.	 Découpes pour toilette intime
14.	 Vis à poignée étoile
15.	 Cheville pour montage par le haut

1

2

4

5

6

3

7

8 9
10

11

12

13

3

9

10

11

15

14

12
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Contenu de la livraison

1 x A Corps
1 x B Support

2 x C Tringle

2 x D Support avant

2 x E Renfort
2 x F Vis de fixation (uniquement TSE 120)
2 x G Écrous (uniquement TSE 120)
2 x H Vis à poignée étoile (uniquement TSE 120 Plus)

2 x I Cheville pour montage par le haut  
(uniquement TSE 120 Plus)

2 x J Accoudoirs (pas pour le modèle 520500300 
TSE 120 sans accoudoirs) 

1 x Mode d’emploi
1 x Gants en vinyle

Consignes de sécurité

•	 Ne pas utiliser le produit s’il est défectueux.

•	 Attention – Risque de glissade/de chute.

•	 Ne pas utiliser le couvercle ouvert comme dossier.

•	 Ne pas s'asseoir ni poser de charge sur le couvercle 
fermé.

•	 Vérifier régulièrement le réhausseur WC pour s'assurer 
qu'il est solidement fixé à la cuvette. Le cas échéant, 
resserrer les écrous.

•	 Respecter le poids maximal autorisé pour l’utilisateur. 
Il est indiqué dans ce mode d’emploi à la rubrique 
des caractéristiques techniques et sur la plaque 
signalétique.

Utilisation
Le réhausseur WC TSE 120 s’adapte sur presque toutes 
les cuvettes de WC courantes et/ou normalisées.

Montage

Démonter l'abattant de la cuvette.
Le réhausseur se monte sans outils.

TSE 120 : 
Poser le support arrière (B) avec les vis de fixation (F) sur 
la cuvette en céramique. Emboîter les écrous (G) sur les 
vis par le bas, mais ne pas les serrer. Positionner le sup-
port arrière au milieu du rebord de la cuvette en céra-
mique et serrer les écrous à fond (fig. 1).

1

B

G G
F F

CC

Emboîter les tringles (C) à la hauteur souhaitée (8,5 / 12 / 
15,5 cm) sur le support arrière (B) à droite et à gauche 
(fig. 2). 

2 C

C C

B

8,5 cm
12 cm

15,5 cm

Pour régler la hauteur à 
l’avant, insérer les sup-
ports (D) dans les trous à 
la hauteur souhaitée et les 
enfoncer à fond (on doit 
entendre un « clic ») (fig. 3).

•	 Veiller à ce que les sup-
ports avant (D) soient 
insérés à la même hau-
teur à droite et à gauche.

•	 Les supports avant (D) 
peuvent être réglés à une hauteur plus basse que le 
support arrière (B).

•	 Insérer les deux renforts (E) dans les ouvertures à l’ar-
rière et les enfoncer à fond (on doit entendre un « clic ») 
(fig. 3).

•	 Emboîter le corps du réhausseur (A) dans les tringles 
(C). Les tringles (C) doivent s’emboîter dans le corps (A) 
avec les boutons de verrouillage (L) (fig. 4+5). 

4

C

C
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5

A

J

L

Les tringles (C) ne peuvent être insérées dans le réhaus-
seur que dans une seule direction.

TSE 120 PLUS :
Comprimer les chevilles 
pour montage par le haut 
(I) comme indiqué sur la 
figure et les insérer par le 
haut dans les trous de la 
cuvette (fig. 6). 

Poser le support arrière (B) sur la cuvette et insérer les 
vis à poignée étoile (H) par le haut, mais ne pas les ser-
rer. Positionner le support arrière (B) au milieu du rebord 
de la cuvette et serrer à fond les vis à poignée étoile (H) 
(fig. 7+8).



7

II

CC

H H
B

8

Emboîter les tringles (C) à la hauteur souhaitée (8,5 / 12 / 
15,5 cm) sur le support arrière (B) à droite et à gauche 
(fig. 2).
 Pour régler la hauteur à l’avant, insérer les supports (D) 
dans les trous et les enfoncer à fond (on doit entendre 
un « clic ») (fig. 3)).

•	 Veiller à ce que les supports avant (D) soient insérés à 
la même hauteur à droite et à gauche.

•	 Les supports avant (D) peuvent être réglés à une hau-
teur plus basse que le support arrière (B).

•	 Insérer les deux renforts (E) dans les ouvertures à l’ar-
rière et les enfoncer à fond (on doit entendre un « clic ») 
(Fig. 4).

•	 Emboîter le corps du réhausseur (A) dans les tringles 
(C). Les tringles (C) doivent s’emboîter dans le corps (A) 
avec les boutons de verrouillage (L) (fig. 4+5). 

Les tringles (C) ne peuvent être insérées dans le ré-
hausseur que dans une seule direction.

MONTAGE DU COUVERCLE :
Le réhausseur est livré avec le couvercle prémonté. Ce-
lui-ci peut être remplacé si nécessaire. Pour cela, retour-
ner le corps du réhausseur (A) tout en appuyant sur les 
clips du couvercle. 

Le couvercle peut alors être extrait des logements. Clip-
ser le couvercle neuf.

MONTAGE DES ACCOUDOIRS :
Insérer les accoudoirs (J) par les côtés dans les loge-
ments prévus à cet effet (fig. 9). 

9
J

Les flèches sur les accoudoirs (J) et les logements 
doivent être alignées (fig. 10). 

J

10

Enfoncer les accoudoirs (J) jusqu'en butée puis les rabattre.



Mode d’emploi TSE 120 / TSE 120 Plus 19Drive Medical GmbH & Co. KG | Dernière mise à jour: 09.10.2025 | Sous réserve d’erreurs et de modifications

FR

Réglage en hauteur 

La hauteur de réhausse peut être réglée au choix à 
8,5 cm, 12 cm ou 15,5 cm au moyen des tringles (C).

•	 Appuyer légèrement (L) sur les boutons de verrouillage 
à droite et à gauche sous les logements des accou-
doirs puis soulever le réhausseur. 

•	 Extraire les tringles (C) et régler le siège à la hauteur 
souhaitée (fig. 10). 

•	 Veiller à ce que les tringles (C) soient insérées à la 
même hauteur à droite et à gauche.

•	 Pour régler la hauteur à l’avant, insérer les supports (D)  
dans les trous et les enfoncer à fond (on doit entendre 
un « clic »).

•	 Veiller à ce que les supports avant (D) soient insérés à 
la même hauteur à droite et à gauche.

•	 Les supports avant (D) peuvent être réglés à une hau-
teur plus basse que le support arrière (B).

•	 Emboîter le corps du réhausseur (A) dans les tringles 
(C). Les tringles (C) doivent s’emboîter dans le corps (A) 
avec les boutons de verrouillage (L). 

•	 Les tringles (C) ne peuvent être insérées dans le 
réhausseur que dans une seule direction.

Nettoyage I maintenance
•	 Nettoyer régulièrement le produit à la main avec un 

chiffon humide. 

•	 Ne pas utiliser de détergents agressifs.

•	 Ne pas utiliser de produits abrasifs pour le nettoyage.

•	 Ne pas utiliser de détergent chloré ni de vinaigre 
ménager fortement concentrés.

•	 Pour la désinfection, on peut utiliser un désinfectant 
en spray, par exemple Descosept AF ou Bacillol AF. 

•	 Vérifier les vis régulièrement et les resserrer le cas 
échéant.

•	 Le produit ne doit pas être exposé à des températures 
supérieures à 60  °C pendant une durée prolongée  
(p. ex., ne pas l’utiliser dans une cabine de sauna, etc.).

•	 Si le produit est défectueux, contacter le distributeur 
qui vous l’a livré.

Produit TSE 120 sans accoudoirs TSE 120 avec accoudoirs TSE 120 PLUS
Référence 520500300 520500400 520500500
Longueur totale 49 cm 49 cm 49 cm

Largeur totale 46 cm 55 cm 55 cm

Hauteur totale 19 cm 38 cm 38 cm

Ouverture, longueur 27 cm 27 cm 27 cm

Ouverture, largeur 20,5 cm 20,5 cm 20,5 cm

Largeur entre les accoudoirs - 46 cm 46 cm

Réglage en hauteur 8,5 / 12 / 15,5 cm 8,5 / 12 / 15,5 cm 8,5 / 12 / 15,5 cm

Poids 2,6 kg 4,1 kg 4,1 kg

Charge maximale 120 kg 120 kg 120 kg

Couleur blanc blanc blanc

Matériau Plastique (PP / PA) Plastique (PP / PA) Plastique (PP / PA)

Caractéristiques techniques
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Typeplaatje
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NL: 1 Artikelnummer | 2 Artikelomschrijving | 3 Fabrikant | 
4 Serienummer | 5 UDI-code | 6 Max. belasting | 7 Raad-
pleeg de gebruiksaanwijzing | 8 Medisch product | 9 Pro-
ductiedatum (jaar|maand)

Hergebruik

Dit product is geschikt voor hergebruik. 
Denk eraan dat u ook alle technische documentatie die 
nodig is voor een veilig gebruik, overhandigt aan de 
nieuwe gebruiker.

Het product moet door de speciaalzaak gecontroleerd, 
gereinigd en voor hergebruik in een perfecte staat ge-
bracht worden.

Bij de voorbereiding voor hergebruik dient de informatie 
van de producent in acht te worden genomen. Deze in-
formatie wordt op verzoek ter beschikking gesteld.

Verkrijgbare accessoires vindt u op 
www.drivedevilbiss.com of bij uw speciaalzaak.

Garantie
Op het product dat wij leveren, wordt 24 maanden ga-
rantie vanaf de koopdatum verleend. Indien aantoon-
baar een materiaal- of fabricagefout optreedt, worden 
beschadigde onderdelen kosteloos vervangen. 

Slijtageonderdelen worden in het algemeen tijdens de 
normale garantieperiode niet gedekt, tenzij een repara-
tie of vervanging van de artikelen nodig is die onbetwist-
baar een direct gevolg is van een fabricage- of materi-
aalfout.

Eventuele fouten en wijzigingen op grond van technische 
verbeteringen en veranderingen in design voorbehou-
den.

Voorwoord

Hartelijk dank dat u hebt gekozen voor een product van 
het merk Drive DeVilbiss.

Het ontwerp, de functionaliteit en de kwaliteit van dit 
product zullen u niet teleurstellen.

Lees deze bedieningshandleiding voor het eerste ge-
bruik aandachtig door. De handleiding bevat belangrijke 
veiligheidsinstructies en waardevolle tips voor verant-
woord gebruik en onderhoud. Als u vragen hebt of meer 
informatie nodig hebt, kunt u zich richten tot uw Drive 
DeVilbiss-speciaalzaak die u het product heeft geleverd.

Deze bedieningshandleiding bevat alle essentiële infor-
matie voor aanpassing en bediening. U kunt de meest 
recente bedieningshandleiding online als PDF opvragen 
of bij de klantenservice bestellen. 

Daarbij zijn extra grote formaten beschikbaar voor wie 
visueel gehandicapt is. Blinde patiënten moeten door 
hun begeleider worden geïnstrueerd. Voor reparaties en 
enkele instellingen is een speciale technische opleiding 
nodig, zodat deze door de winkel in medische hulpmid-
delen moeten worden uitgevoerd.

Verklaring van overeenstemming

DRIVE MEDICAL GMBH & Co.KG verklaart dat het be-
schreven product voldoet aan de verordening betreffen-
de medische hulpmiddelen (EU) 2017/745.

Levensduur
Onze onderneming gaat bij dit product uit van een le-
vensduur van vijf jaar, op voorwaarde dat het product 
wordt gebruikt voor het beoogde doel en dat alle onder-
houds- en serviceaanwijzingen worden gevolgd. 

Deze levensduur kan aanzienlijk worden verlengd wan-
neer het product zorgvuldig wordt behandeld, onder-
houden, verzorgd en gebruikt en de technische grenzen 
volgens de ontwikkelingen in wetenschap en techniek 
niet worden overschreden.

Door extreem gebruik en oneigenlijke toepassing kan de 
levensduur echter ook sterk worden verkort. De aandui-
ding van de levensduur door onze onderneming vormt 
geen aanvullende garantie.

Verwijdering

Mocht u het product niet meer nodig hebben, 
neem dan contact op met uw speciaalzaak of breng het 
product naar uw plaatselijke afvalinzamelpunt.
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Beoogd doel 

Toiletverhogers worden op de bestaande toiletpot ge-
plaatst of hierop vastgeschroefd en worden gebruikt om 
het toilet te verhogen. Toiletverhogers kunnen met of 
zonder armsteunen worden gebruikt. Toilethulpmidde-
len vergroten de onafhankelijkheid bij gebruik van het 
toilet en de hieraan gerelateerde persoonlijke hygiëne, 
met name omdat de beperkte of ontbrekende functies 
van het motorieke systeem of het gebrek aan spierkracht 
wordt gecompenseerd

. Indicatie

INDICATIE: 
Bemoeilijkt toiletgebruik vanwege onaangepaste zit-
hoogte door beperkt vermogen tot gaan zitten en op-
staan bij tegelijkertijd beperkte controle over de romp bij 
functiestoornis van de onderste extremiteit met aanzien-
lijk beperkte of volledig ontbrekende beweeglijkheid 
van de gewrichten en/of beperkingen van de spierkracht 
in de onderste extremiteit en/of beschadiging van LWK, 

heup en/of kniegewricht en/of beschadiging van het ze-
nuwstelsel/centrale zenuwstelsel en/of beschadiging 
van de spierfunctie met beperkte of ontbrekende romp-
stabiliteit.

CONTRA-INDICATIES:
De toiletverhoger dient uitsluitend te worden gebruikt 
om de hoogte van een toilet te verhogen en is daarom 
zodanig ontworpen dat hij op een toiletpot past. Elk an-
der gebruik dan het aangegeven gebruik is niet toege-
staan. De toiletverhoger is ontworpen uitsluitend voor 
gebruik door volwassenen. Gebruik hem niet als toiletzit-
ting voor kinderen. Wanneer juist gebruikt, zijn er geen 
contra-indicaties.

TSE 120 TSE 120 Plus

1.	 Armleuning
2.	 Armleuninghouder
3.	 Vergrendeling voor rooster/houder
4.	 Romp
5.	 Greepschaal (in deksel)

6.	 Deksel
7.	 Bevestigingsschroef
8.	 Greepmoeren
9.	 Steun achter
10.	 Rooster/houders

11.	 Steun voor
12.	 Verstevigingen
13.	 Hygiëne-uitsparingen
14.	 Stervormige schroef
15.	 Topmontage-plug

1
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Geleverd product

1 x A Romp
1 x B Steun

2 x C Rooster/houder

2 x D Steun voor

2 x E Versteviging
2 x F Bevestigingsschroeven (alleen bij TSE 120)
2 x G Greepmoeren (alleen bij TSE 120)
2 x H Stervormige schroef (alleen bij TSE 120 Plus)
2 x I Topmontage-plug (alleen bij TSE 120 Plus)

2 x J Armleuning (niet bij 520500300 TSE 120 
zonder armleuning) 

1 x Gebruiksaanwijzing
1 x Vinyl handschoenen

Veiligheidsinstructies

•	 Niet gebruiken bij een defect!

•	 Voorzichtig – gevaar voor uitglijden/vallen!

•	 De deksel mag in geopende stand niet als rugleuning 
worden gebruikt!

•	 De deksel mag in gesloten stand niet worden belast 
(bijvoorbeeld door erop te zitten)!

•	 Controleer regelmatig of de toiletverhoger goed vast-
zit op de toiletpot. Draai indien nodig de greepmoe-
ren aan.

•	 Let op het toegestane maximale gewicht van de gebrui-
ker. Deze informatie vindt u in de technische gegevens 
in deze bedieningshandleiding en op het typeplaatje.

Gebruik
De toiletverhoger TSE 120 is geschikt voor vrijwel alle 
standaard / in de handel gebruikelijke toiletpotten.

Montage

Verwijder de bril en deksel van de toiletpot.
Voor de montage is geen gereedschap nodig.

TSE 120: 
Leg de steun achter (B) met de bevestigingsschroeven  
(F) op het keramiek. Draai de greepmoeren (G) van on-
deren aan, maar draai ze nog niet vast. Lijn de steun uit 
met het midden van het keramiek en draai vervolgens de 
greepmoeren stevig vast (afbeelding 1).

1

B

G G
F F

CC

Steek de roosters/houders (C) op de gewenste hoogte 
(8,5 / 12 / 15,5 cm) rechts en links op de steun achter (B) 
(afbeelding 2). 

2 C

C C

B

8,5 cm
12 cm

15,5 cm

Om de hoogte voor in te 
stellen, steekt u de steu-
nen (D) in de betreffende 
opening tot ze hoorbaar 
vastklikken (afbeelding 3).

•	 Let erop dat de voorste 
steunen (D) rechts en 
links op dezelfde hoogte 
worden ingestoken.

•	 De voorste steunen (D) 
kunnen lager worden 
ingesteld dan de achterste steun (B).

•	 Steek de twee verstevigingen (E) in de betref-
fende openingen achter, tot ze hoorbaar vastklikken  
(afbeelding 3).

•	 Steek de romp van de toiletverhoger (A) in de roosters/
houders (C) . De roosters/houders (C) moeten daarbij 
vastklikken met de vergrendelklampen (L) in de romp 
(A) (afbeelding 4+5). 

4

C

C
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•	 Let erop dat de voorste steunen (D) rechts en links op 
dezelfde hoogte worden ingestoken.

•	 De voorste steunen (D) kunnen lager worden ingesteld 
dan de achterste steun (B).

•	 Steek de twee verstevigingen (E) in de betreffende 
openingen achter, tot ze hoorbaar vastklikken (afbeel-
ding 4).

•	 Steek de romp van de toiletverhoger (A) in de roosters/
houders (C) . De roosters/houders (C) moeten daarbij 
vastklikken met de vergrendelklampen (L) in de romp 
(A) (afbeelding 4+5). 

De roosters/houders (C) kunnen slechts in één richting 
in de toiletverhoger worden gestoken.
DEKSEL MONTEREN:
Bij de levering is de deksel voorgemonteerd, maar in-
dien nodig kan deze worden vervangen. Hiervoor draait 
u de romp van de toiletverhoger (A) om en drukt u tege-
lijkertijd op de dekselklemmen. 

De deksel kan vervolgens uit de houders worden ge-
haald. Klem de nieuwe deksel op dezelfde manier vast.

MONTAGE ARMLEUNINGEN:
Steek de armleuningen (J) zijdelings in de daarvoor be-
stemde armleuninghouders (afbeelding 9). 

9
J

J

10

Hiervoor dienen de pijlen op de armleuning (J) en op 
de armleuninghouder op elkaar te worden afgesteld  
(afbeelding 10). 

Schuif de armleuningen (J) vervolgens tot de aanslag 
naar binnen en klap ze daarna omlaag.

5

A

J

L

De roosters/houders (C) kunnen slechts in één richting 
in de toiletverhoger worden gestoken.

TSE 120 PLUS:
Druk de topmontage-plug-
gen (I) zoals op de afbeel-
ding te zien is in elkaar en 
steek ze van boven in de 
bevestigingsgaten van het 
keramiek (afbeelding 6). 

Leg de steun achter (B) op het keramiek en draai de ster-
vormige schroeven (H) er van boven op, maar draai ze 
nog niet vast. Lijn de steun achter (B) uit met het midden 
van het keramiek en draai de stervormige schroeven (H) 
stevig vast vast (afbeelding 7+8).



7

II

CC

H H
B

8

Steek de roosters/houders (C) op de gewenste hoogte 
(8,5 / 12 / 15,5 cm) rechts en links op de steun achter (B) 
(afbeelding 2).
Om de hoogte voor in te stellen, steekt u de steunen (D) 
in de betreffende opening tot ze hoorbaar vastklikken 
(afbeelding 3).
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Hoogte instellen 

De toiletverhoger kan via houders (C) naar keuze worden 
ingesteld op een verhoging van 8,5 cm, 12 cm of 15,5 cm.

•	 Druk de vergrendelklampen (L) rechts en links onder 
de armleuninghouders een beetje in en trek vervol-
gens de toiletverhoger omhoog. 

•	 Trek de roosters/houders (C) eruit en stel de gewenste 
hoogte in (afbeelding 10). 

•	 Let erop dat de roosters/houders (C) rechts en links op 
dezelfde hoogte worden ingesteld.

•	 Om de hoogte voor in te stellen, steekt u de steunen (D)  
in de betreffende opening tot ze hoorbaar vastklikken.

•	 Let erop dat de voorste steunen (D) rechts en links op 
dezelfde hoogte worden ingestoken.

•	 De voorste steunen (D) kunnen lager worden ingesteld 
dan de achterste steun (B).

•	 Steek de romp van de toiletverhoger (A) in de roosters/
houders (C) . De roosters/houders (C) moeten daarbij 
vastklikken met de vergrendelklampen (L) in de romp 
(A). 

•	 De roosters/houders (C) kunnen slechts in één richting 
in de toiletverhoger worden gestoken.

Product TSE 120 zonder  
armleuning

TSE 120  
met armleuning

TSE 120 PLUS 
met armleuning

Artikelnummer 520500300 520500400 520500500
Totale lengte 49 cm 49 cm 49 cm

Totale breedte 46 cm 55 cm 55 cm

Totale hoogte 19 cm 38 cm 38 cm

Opening lengte 27 cm 27 cm 27 cm

Opening breedte 20,5 cm 20,5 cm 20,5 cm

Breedte tussen de 
armleuningen - 46 cm 46 cm

Hoogteverstelling 8,5 / 12 / 15,5 cm 8,5 / 12 / 15,5 cm 8,5 / 12 / 15,5 cm

Gewicht 2,6 kg 4,1 kg 4,1 kg

Max. belasting 120 kg 120 kg 120 kg

Kleur wit wit wit

Materiaal Plastic (PP / PA) Plastic (PP / PA) Plastic (PP / PA)

Technische gegevens

Reiniging | onderhoud
•	 Reinig dit product regelmatig met de hand met een 

vochtige doek! 

•	 Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen!

•	 Gebruik geen schuurmiddelen!

•	 Gebruik geen reinigingsmiddel met een hoog chloor- 
en azijngehalte!

•	 Voor desinfectie kan een desinfecterende spray wor-
den gebruikt, bijvoorbeeld Descosept AF of Bacillol 
AF. 

•	 Controleer de schroeven regelmatig en draai deze 
indien nodig aan!

•	 Het product mag niet langdurig aan temperaturen 
boven 60°C worden blootgesteld (bijv. gebruik in een 
sauna, enz.).

•	 Neem bij defecten contact op met de speciaalzaak 
waar u dit product hebt gekocht.
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Targhetta tipologica

1
2

3

4

5
9

7 86
IT: 1 Numero articolo | 2 Descrizione articolo | 3 Produt-
tore | 4 Numero di serie | 5 Codice UDI | 6 Portata max. | 
7  Rispettare le istruzioni per l’uso | 8 Dispositivo medico | 
9 Data di produzione (anno|mese)

Riutilizzo

Questo prodotto è idoneo per il riutilizzo. 
Tenere presente che anche tutta la documentazione tec-
nica necessaria per la sicurezza deve essere consegnata 
al nuovo utilizzatore.

Il prodotto deve essere controllato, pulito e riportato in 
perfette condizioni per il riutilizzo a cura del rivenditore.

Per il ricondizionamento tenere presenti le regole pre-
scritte dal fabbricante, che possono essere messe a di-
sposizione su richiesta. 

Troverà gli accessori disponibili sotto l’indirizzo  
www.drivedevilbiss.com o presso il Suo rivenditore. 

Garanzia
Per il prodotto fornito da noi la durata della garanzia è di 
24 mesi dalla data d’acquisto. Qualora sia dimostrata la 
presenza di difetti di materiale o fabbricazione, le parti 
difettose vengono sostituite gratuitamente. 

Le parti soggette a usura di norma non sono coperte du-
rante il normale periodo di garanzia, a meno che l'artico-
lo non richieda riparazioni o sostituzioni rese necessarie 
per chiara conseguenza diretta di un difetto di fabbrica-
zione o di materiale.

Con riserva di errori e variazioni causate da migliorie tec-
niche e modifiche del design.

Introduzione

La ringraziamo di avere scelto un prodotto Drive 
DeVilbiss.

Il design, la funzionalità e la qualità di questo prodotto 
non La deluderanno.

La invitiamo a leggere attentamente le presenti istruzioni 
prima di usare il prodotto per la prima volta. Riceverà così 
importanti informazioni sulla sicurezza e preziosi consigli 
sull’uso e la manutenzione corretti. Se ha qualche do-
manda da porre o ha bisogno di maggiori informazioni, 
non esiti a rivolgersi al rivenditore Drive DeVilbiss che Le 
ha fornito il prodotto.

Le presenti istruzioni per l'uso contengono tutte le avver-
tenze importanti per l'adattamento e l'uso. Le istruzioni 
per l'uso sono reperibili come PDF online oppure posso-
no essere richieste al servizio di assistenza. 

Possono anche essere reperiti formati ingranditi per le 
persone con ridotta capacità visiva. I non vedenti devo-
no essere istruiti dal loro accompagnatore. Le riparazioni, 
come pure alcune regolazioni, richiedono una speciale 
formazione tecnica e pertanto devono essere eseguite 
da specialisti del settore sanitario.

Dichiarazione di conformità

DRIVE MEDICAL GMBH & Co.KG dichiara la conformità 
del prodotto descritto in base al Regolamento Dispositivi 
Medici (UE) 2017/745.

Durata
La nostra azienda prevede per questo prodotto una du-
rata utile di cinque anni, purché sia impiegato conforme-
mente alle norme d'uso e siano rispettate tutte le regole 
prescritte per la manutenzione e l'assistenza. 

Questa durata può essere superata di molto se il pro-
dotto è trattato, sottoposto a manutenzione, curato e uti-
lizzato con attenzione e se non emergono limiti tecnici 
dovuti agli ulteriori sviluppi tecnico-scientifici.

La durata utile d'altro canto può anche ridursi notevol-
mente a causa di un utilizzo estremo e non conforme. La 
durata utile stabilita dalla nostra azienda non rappresen-
ta una garanzia ulteriore.

Smaltimento

Qualora non utilizzi più il prodotto, contatti il Suo riven-
ditore oppure conferisca il prodotto al centro di smalti-
mento locale.
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Destinazione d’uso 

I sedili rialzati si possono posizionare o fissare so-
pra il WC esistente e hanno lo scopo di aumentare 
l’altezza della seduta. I sedili rialzati sono disponibili 
con e senza braccioli. Gli ausili per WC consentono, 
o aumentano, il livello di indipendenza dell’utente 
quando usa una toilette e della relativa igiene per-
sonale in quanto, in particolare, compensano le 
funzioni compromesse o mancanti del sistema mo-
torio o della struttura muscolare di sostegno.

Indicazioni

INDICAZIONI: 
Difficoltà nell’uso della toilette a causa di altezza inade-
guata del sedile per difficoltà a sedersi e rialzarsi con 
contemporaneo limitato controllo della zona lombare per 
disturbi funzionali delle estremità inferiori, con mobilità 
limitata o completamente assente delle articolazioni e/o 
limitazioni della forza muscolare delle estremità inferiori 

e/o danni alla colonna lombo-sacrale, e/o all’articolazio-
ne dell’anca e/o del ginocchio e/o danno al sistema ner-
voso/sistema nervoso centrale e/o danno della funzione 
muscolare con stabilità del tronco limitata o assente.

CONTROINDICAZIONI:
Il sedile sollevato per WC deve essere utilizzato esclusi-
vamente per aumentare l’altezza della seduta del sedile 
del WC e, pertanto, è stato progettato per potersi adatta-
re al vaso di un WC. Non è ammesso qualsiasi altro utiliz-
zo diverso da quello indicato. Il sedile sollevato per WC 
è stato progettato per essere usato esclusivamente da 
utenti adulti. Non usarlo come sedile per WC per i bambi-
ni. Quando utilizzato in modo corretto non sono previste 
controindicazioni.

TSE 120 TSE 120 Plus

1.	 Bracciolo
2.	 Supporto bracciolo
3.	 Bloccaggio per sostegni regolabile
4.	 Corpo
5.	 Dispositivo di presa (nel coperchio)

6.	 Coperchio
7.	 Vite di fissaggio
8.	 Dadi
9.	 Supporto posteriore
10.	 Sostegni regolabili

11.	 Supporto anteriore
12.	 Rinforzi
13.	 Aperture per igiene
14.	 Vite a stella
15.	 Tassello per montaggio top
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Materiale in dotazione

1 x A Corpo
1 x B Supporto

2 x C Sostegno regolabile

2 x D Supporto anteriore

2 x E Rinforzo
2 x F Viti di fissaggio (solo TSE 120)
2 x G Dadi (solo TSE 120)
2 x H Vite a stella (solo TSE 120 Plus)
2 x I Tassello per montaggio top (solo TSE 120 Plus)

2 x J Braccioli (non per 520500300 TSE 120 
senza braccioli) 

1 x Istruzioni per l'uso
1 x Guanti in vinile

Avvertenze di sicurezza

•	 Non utilizzare il prodotto se difettoso!

•	 Attenzione - Pericolo di scivolare/cadere!

•	 Il coperchio aperto non deve essere usato come 
schienale!

•	 Il coperchio chiuso non deve essere sottoposto a cari-
chi (ad es. usato come sedile)!

•	 Controllare regolarmente che il rialzo per toilette poggi 
saldamente sul water. Eventualmente riprendere il ser-
raggio dei dadi.

•	 Rispettare il peso massimo permesso dell’utilizzatore. 
Questi dati sono riportati sia nei dati tecnici delle pre-
senti istruzioni che sulla targhetta tipologica.

Utilizzo
Il rialzo per toilette TSE 120 è idoneo praticamente per 
tutti i water a norma o in commercio.

Montaggio

Rimuovere la seduta e il coperchio dal water.
Per il montaggio non occorrono attrezzi.

TSE 120: 
Poggiare sulla ceramica il supporto posteriore (B) con le 
viti di fissaggio (F). Avvitare i dadi (G) dal basso, senza 
serrarli a fondo. 
 Allineare il supporto posteriore al centro rispetto alla ce-
ramica e serrare a fondo i dadi (fig. 1).

1

B

G G
F F

CC

Inserire i sostegni regolabili (C) all’altezza desiderata (8,5 
/ 12 / 15,5 cm) sul supporto posteriore (B) a sinistra e a 
destra (fig. 2). 

2 C

C C

B

8,5 cm
12 cm

15,5 cm

Per regolare l’altezza an-
teriore, inserire i supporti 
(D) nell’apposita apertura 
fino a percepire lo scatto 
(fig. 3). 

•	 Attenzione che i supporti 
anteriori (D) siano inse-
riti alla stessa altezza a 
destra e a sinistra.

•	 I supporti anteriori (D) 
possono essere regolati 
su un’altezza inferiore al supporto posteriore(B).

•	 Inserire i due rinforzi (E) nelle rispettive aperture poste-
riori, fino a percepire lo scatto (fig. 3).

•	 Inserire il corpo del rialzo per toilette (A) nei sostegni 
regolabili (C). I sostegni regolabili (C) con le linguette 
(L) devono agganciarsi al corpo (A) (fig. 4+5). 

4

C

C



30 Istruzioni per l’uso TSE 120 / TSE 120 PlusDrive Medical GmbH & Co. KG | Versie: 09.10.2025 | Salvo errori e modifiche

IT

nell’apposita apertura fino a percepire lo scatto (fig. 3).

•	 Attenzione che i supporti anteriori (D) siano inseriti alla 
stessa altezza a destra e a sinistra.

•	 I supporti anteriori (D) possono essere regolati su un’al-
tezza inferiore al supporto posteriore (B).

•	 Inserire i due rinforzi (E) nelle rispettive aperture poste-
riori, fino a percepire lo scatto (fig. 4).

•	 Inserire il corpo del rialzo per toilette (A) nei sostegni 
regolabili (C). I sostegni regolabili (C) con le linguette 
(L) devono agganciarsi al corpo (A) (fig. 4+5). 

I sostegni regolabili (C) possono essere inseriti nel rial-
zo per toilette solo in una direzione.
MONTAGGIO DEL COPERCHIO:
Il coperchio è premontato alla consegna, ma se 
necessario può essere sostituito. A questo scopo girare 
il corpo del rialzo (A) premendo al tempo stesso le clip 
del coperchio. 

Così il coperchio può essere rimosso dai supporti. Mon-
tare nelle clip il nuovo coperchio.

MONTAGGIO BRACCIOLI:
Inserire i braccioli (J) lateralmente negli appositi supporti 
(fig. 9). 

9
J

La freccia sul bracciolo (J) e il supporto del bracciolo de-
vono corrispondere (fig. 10). 

J

10

Ora infilare i braccioli (J) fino all’arresto, quindi ribaltarli 
verso il basso.

5

A

J

L

I sostegni regolabili (C) possono essere inseriti nel 
rialzo per toilette solo in una direzione.

TSE 120 PLUS:
Comprimere il tassello per 
montaggio top (I) come 
mostrato nella figura e in-
serirlo dall’alto nei fori di 
fissaggio della ceramica 
(fig. 6). 

Poggiare il supporto posteriore (B) sulla ceramica e av-
vitare dall’alto le viti a stella (H) senza avvitare fino in 
fondo. Allineare il supporto posteriore (B) al centro ri-
spetto alla ceramica e avvitare a fondo le viti a stella (H) 
(fig. 7+8). 



7

II

CC

H H
B

8

Inserire i sostegni regolabili (C) all’altezza desiderata (8,5 
/ 12 / 15,5 cm) sul supporto posteriore (B) a sinistra e a 
destra (fig. 2).
Per regolare l’altezza anteriore, inserire i supporti (D) 
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Regolazione dell’altezza 

Il rialzo per toilette (C) può essere regolato mediante i 
sostegni regolabili su un rialzo di 8,5 cm, 12 cm o 15,5 cm.

•	 Premere leggermente le linguette (L) a destra e a sini-
stra sotto i supporti dei braccioli e sollevare il rialzo per 
toilette. 

•	 Rimuovere i sostegni regolabili (C) e regolare l’altezza 
desiderata (fig. 10). 

•	 Attenzione che i sostegni regolabili (C) siano inseriti 
alla stessa altezza a destra e a sinistra.

•	 Per regolare l’altezza anteriore, inserire i supporti (D)  
nell’apposita apertura fino a percepire lo scatto.

•	 Attenzione che i supporti anteriori (D) siano inseriti alla 
stessa altezza a destra e a sinistra.

•	 I supporti anteriori (D) possono essere regolati su un’al-
tezza inferiore al supporto posteriore (B).

•	 Inserire il corpo del rialzo per toilette (A) nei sostegni 
regolabili (C). I sostegni regolabili (C) con le linguette 
(L) devono agganciarsi al corpo (A). 

•	 I sostegni regolabili (C) possono essere inseriti nel 
rialzo per toilette solo in una direzione.

Pulizia | Manutenzione
•	 Pulire regolarmente a mano con un panno umido! 

•	 Non impiegare detergenti aggressivi!

•	 Non utilizzare per la pulizia prodotti abrasivi!

•	 Non utilizzare detergenti ad alto tenore di cloro e aceto!

•	 Per la disinfezione si può impiegare uno spray disinfet-
tante, quale ad es. Descosept AF o Bacillol AF 

•	 Controllare regolarmente le viti e riprenderne even-
tualmente il serraggio!

•	 Il prodotto non deve essere sottoposto a lungo a tem-
perature superiori a 60 °C (ad es. nella sauna ecc.)

•	 In caso di difetti, rivolgersi al rivenditore presso cui è 
stato acquistato il prodotto.

Prodotto TSE 120 senza braccioli TSE 120 con braccioli TSE 120 PLUS
Numero articolo 520500300 520500400 520500500
Lunghezza ingombro 49 cm 49 cm 49 cm

Larghezza ingombro 46 cm 55 cm 55 cm

Altezza ingombro 19 cm 38 cm 38 cm

Lunghezza apertura 27 cm 27 cm 27 cm

Larghezza apertura 20,5 cm 20,5 cm 20,5 cm

Larghezza fra i braccioli - 46 cm 46 cm

Regolazione altezza 8,5 / 12 / 15,5 cm 8,5 / 12 / 15,5 cm 8,5 / 12 / 15,5 cm

Peso 2,6 kg 4,1 kg 4,1 kg

Portata max. 120 kg 120 kg 120 kg

Colore bianco bianco bianco

Materiale Plastica (PP / PA) Plastica (PP / PA) Plastica (PP / PA)

Dati tecnici
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Identifikacijska tablica

1
2

3

4

5
9

7 86
EN: 1 Številka artikla | 2 Ime artikla | 3 Proizvajalec |  
4 Serijska številka | 5 Koda UDI | 6 Največja obremenitev 
| 7 Sledite navodilom za uporabo | 8 Medicinski pripo-
moček | 9 Datum izdelave (leto/mesec)

Ponovna uporaba

Ta izdelek je mogoče ponovno uporabiti.

Upoštevajte, da je treba novemu uporabniku dati tudi vso 
tehnično dokumentacijo, potrebno za varno ravnanje.

Izdelek mora pregledati specializiran prodajalec, ga očis-
titi in obnoviti v optimalno stanje.

Med pripravo vedno upoštevajte navodila proizvajalca; 
ta so na voljo na zahtevo.

Dodatna oprema je na voljo na www.drivedevilbiss.com 
ali pri vašem specializiranem prodajalcu.

Garancija

Garancijska doba za izdelek, ki ga dobavljamo, je 24 
mesecev od datuma nakupa. Okvarjeni deli bodo brez-
plačno zamenjani, če je mogoče dokazati, da je prišlo do 
napake v materialih ali izdelavi.

Deli, ki so izpostavljeni obrabi, na splošno niso zajeti 
v običajni garancijski dobi, razen če deli zahtevajo po-
pravila ali zamenjavo, ki so nujni kot očitna neposredna 
posledica napake v izdelavi ali materialu.

Pridržujemo si pravico do napak in sprememb na podlagi 
tehničnih izboljšav in sprememb v zasnovi.

Predgovor

Hvala, ker ste izbrali izdelek podjetja Drive DeVilbiss.

Dizajn, funkcionalnost in kakovost tega izdelka vas ne 
bodo razočarali.

Pred prvo uporabo natančno preberite ta navodila za 
uporabo. Vsebujejo pomembne varnostne informacije 
in dragocene nasvete za pravilno uporabo in nego. Če 
imate vprašanja ali potrebujete dodatne informacije, se 
obrnite na svojega specializiranega prodajalca Drive 
DeVilbiss, ki je dobavil vaš izdelek.

Ta navodila za uporabo vsebujejo vse pomembne infor-
macije za prilagoditve in delovanje. Najnovejša navodila 
za uporabo so na voljo kot PDF na spletu ali pa jih lahko 
zahtevate od službe za stranke.

Možno je prikazati povečane formate za slabovidne os-
ebe. Slepe bolnike mora poučiti njihov spremljevalec. 
Popravila in nekatere prilagoditve zahtevajo posebno 
tehnično usposabljanje, zato jih mora opraviti prodajalec 
medicinskega materiala.

Izjava o skladnosti

DRIVE MEDICAL GMBH & Co. KG izjavlja, da je opisani 
izdelek v skladu z uredbo o medicinskih pripomočkih 
(EU) 2017/745.

Življenjska doba

Naše podjetje predvideva petletno življenjsko dobo tega 
izdelka, če se izdelek uporablja v skladu z namenom in 
se upoštevajo vse zahteve glede vzdrževanja in servisir-
anja.

Ta življenjska doba se lahko znatno podaljša, če z izdel-
kom skrbno ravnate, ga popravljate, vzdržujete in upora-
bljate ter ni tehničnih omejitev, ki bi temeljile na nadaljn-
jem razvoju znanosti in tehnologije.

Vendar pa se življenjska doba lahko tudi znatno skrajša 
zaradi ekstremne in nepravilne uporabe. Določitev živl-
jenjske dobe s strani našega podjetja ne pomeni noben-
ega dodatnega jamstva.

Odstranjevanje med odpadke

Če izdelka ne potrebujete več, se obrnite na svojega 
specializiranega prodajalca ali izdelek odnesite na loka-
lni center za odlaganje odpadkov.
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Predvidena uporaba 

Nastavki za straniščno školjko se namestijo nad obsto-
ječo straniščno školjko ali privijačijo na straniščno školjko 
in se uporabljajo za dvig višine straniščne školjke. Nas-
tavki za straniščno školjko se lahko uporabljajo z nasloni 
za roke in brez njih. Toaletni pripomočki omogočajo ali 
povečujejo samostojnost pri uporabi stranišča in s tem 
povezano osebno higieno, predvsem zato, ker kompen-
zirajo oslabljene ali manjkajoče funkcije motoričnega 
sistema ali mišično-oporne strukture.

Indikacije

INDIKACIJA:
Uporaba stranišča je ovirana zaradi neprilagojene višine 
sedeža zaradi omejene zmožnosti usedanja in vsta-
janja skupaj z omejenim nadzorom trupa s funkcionalno 
motnjo spodnje okončine z znatno omejenim ali popol-
noma odsotnim gibanjem sklepov in/ali omejeno mišično 
močjo spodnje okončine in/ali poškodbe ledvenega dela 
hrbtenice, kolka in/ali kolena in/ali poškodbe živčevja/
osrednjega živčevja in/ali poškodbe mišične funkcije z 
omejeno ali odsotno stabilnostjo trupa.

KONTRAINDIKACIJE:
Nastavek za straniščno školjko se uporablja izključno 
za dvig višine straniščne školjke in je zato zasnovan 
za namestitev na straniščno školjko. Kakršna koli dru-
gačna uporaba od navedene ni dovoljena. Nastavek za 
straniščno školjko je zasnovan samo za odrasle osebe. 
Ne uporabljajte ga kot otroški straniščni sedež. Ob 
pravilni uporabi ni kontraindikacij.

TSE 120 TSE 120 Plus

1.	 Naslon za roke
2.	 Nosilec naslona za roke
3.	 Zaklepni mehanizem za prilagodljivi nosilec
4.	 Telo
5.	 Poglobljen ročaj (v pokrovu)

6.	 Pokrov
7.	 Pritrdilni vijak
8.	 Narebričene matice
9.	 Podpora zadaj
10.	 Prilagodljivi nosilci

11.	 Podpora spredaj
12.	 Vezi
13.	 Higienske odprtine
14.	 Zvezdasti vijak
15.	 Zatič za zgornjo namestitev

1

2

4

5

6

3

7

8 9
10

11

12

13

3

9

10

11

15

14

12
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Obseg dobave

1 x A Telo
1 x B Podpora

2 x C Prilagodljivi nosilec

2 x D Podpora spredaj

2 x E Vez
2 x F Pritrdilni vijaki (samo za TSE 120)
2 x G Narebričene matice (samo za TSE 120)
2 x H Zvezdasti vijak (samo za TSE 120 Plus)

2 x I Zatič za zgornjo namestitev (samo za TSE 
120 Plus)

2 x J Naslon za roke (ne za 520500300 TSE 120 
brez naslona za roke)

1 x Navodila za uporabo
1 x Vinilne rokavice

Varnostna navodila

•	 Ne uporabljajte v primeru kakršnih koli napak!

•	 Pozor – nevarnost zdrsa/padca!

•	 Pokrov se ne sme uporabljati kot hrbtni naslon v odpr-
tem položaju!

•	 Pokrov ne sme prenašati obremenitev, ko je zaprt (na 
primer s sedenjem)!

•	 Redno preverjajte, ali je nastavek za straniščno škol-
jko varno pritrjen na straniščno školjko. Po potrebi pon-
ovno zategnite narebričene matice.

•	 Upoštevajte največjo dovoljeno težo uporabnika. Te 
informacije lahko najdete v tehničnih podatkih v teh 
navodilih za uporabo, pa tudi na identifikacijski tablici. 

Uporaba
 
Nastavek za straniščno školjko TSE 120 je primeren za 
skoraj vse standardizirane ali komercialno dostopne 
straniščne školjke.

Sestavljanje
 
Odstranite sedež in pokrov s straniščne školjke. Sestavl-
janje se izvede brez orodja.

TSE 120:

Namestite zadnji del podpore na keramično posodo (B) 
s pritrdilnimi vijaki (F). Privijte narebričene matice (G) od 
spodaj, vendar jih še ne zategnite. Zadnji del podpore 
poravnajte s sredino keramične posode in privijte nare-
bričene matice (slika 1).

1

B

G G
F F

CC

1.	 Vstavite prilagodljive nosilce (C) na želeno višino 
(8.5/12/15.5 cm) na zadnjem delu podpore (B) na 
desni in levi (slika 2).

2 C

C C

B

8,5 cm
12 cm

15,5 cm

Če želite prilagoditi viši-
no spredaj, vstavite pod-
pori (D) v ustrezno odpr-
tino, dokler se slišno ne 
zaskočita (slika 3).

•	 Pazite, da sta podpori 
spredaj (D) na desni in 
levi vstavljeni na enaki 
višini.

•	 Podpori spredaj (D) 
lahko nastavite nižje od 
podpore zadaj (B).

•	 Vstavite obe vezi (E) v ustrezni odprtini na zadnji strani, 
dokler se slišno ne zaskočita (slika 3).

•	 Vstavite telo nastavka za straniščno školjko (A) v prila-
godljive nosilce (C). Pri tem se morajo prilagodljivi nos-
ilci (C) zaskočiti z zaklepnimi jezički (L) v telo (A) (sliki 
4+5).

4

C

C
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•	 Pazite, da sta podpori spredaj (D) na desni in levi vstavl-
jeni na enaki višini.

•	 Podpori spredaj (D) lahko nastavite nižje od podpore 
zadaj (B).

•	 Vstavite obe vezi (E) v ustrezni odprtini na zadnji strani, 
dokler se slišno ne zaskočita (slika 4).

•	 Vstavite telo (A) nastavka za straniščno školjko v prila-
godljive nosilce (C). Pri tem se morajo prilagodljivi nos-
ilci (C) zaskočiti z zaklepnimi jezički (L) v telo (A) (sliki 
4+5).

Prilagodljive nosilce (C) lahko vstavite samo v eno smer 
v nastavek za straniščno školjko.

SESTAVA POKROVA:
Pokrov je ob dobavi vnaprej sestavljen, vendar ga je 
mogoče po potrebi zamenjati. To storite tako, da obrnete 
telo (A) nastavka za straniščno školjko in hkrati pritisnete 
zaponke pokrova.

Nato lahko pokrov vzamete iz nosilcev. Pripnite nov 
pokrov.

SESTAVA NASLONA ZA ROKE:
Naslona za roke (J) potisnite bočno v za to predvidene 
nosilce naslona za roke (slika 9).

9
J

Pri tem se morajo puščice na naslonu za roke (J) in nosil-
cu naslona za roke ujemati (slika 10).

J

10

Zdaj potisnite naslona za roke (J) navznoter, dokler se ne 
zaskočita, nato pa ju zložite navzdol.

5

A

J

L

Prilagodljive nosilce (C) lahko vstavite samo v eno smer 
v nastavek za straniščno školjko.

TSE 120 PLUS:

Zatič za zgornjo names-
titev potisnite skupaj (I), 
kot je prikazano na sliki, in 
ga vstavite navzdol v pri-
trdilne luknje keramične 
posode (slika 6).

Postavite zadnji del podpore (B) na keramično pos-
odo in privijte zvezdaste vijake (H) od zgoraj, vendar 
jih še ne pritegnite. Zadnji del podpore (B) poravnajte 
v sredini poravnajte na keramično posodo in pritegnite 
narebričene matice (H) (slika 7+8).



7

II

CC

H H
B

8

Vstavite prilagodljive nosilce (C) na želeno višino 
(8.5/12/15.5 cm) na zadnjem delu podpore (B) na desni 
in levi (slika 2).

Če želite prilagoditi višino spredaj, vstavite podpori (D) v 
ustrezno odprtino, dokler se slišno ne zaskočita (slika 3).
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Nastavitve višine 
 
Nastavek za straniščno školjko lahko po želji nastavite 
s prilagodljivimi nosilci (C) za dvig 8,5 cm, 12 cm ali 15,5 
cm.

•	 Rahlo potisnite navznoter zaklepna jezička (L) na desni 
in levi strani pod nosilci naslona za roke in nato dvig-
nite dvignjeno straniščno desko.

•	 Izvlecite prilagodljive nosilce (C) in nastavite želeno 
višino (slika 10).

•	 Pazite, da so prilagodljivi nosilci (C) na desni in levi 
povezani na enaki višini.

•	 Če želite prilagoditi višino spredaj, vstavite podpori (D) 
v ustrezno odprtino, dokler se slišno ne zaskočita.

•	 Pazite, da sta podpori spredaj (D) na desni in levi vstavl-
jeni na enaki višini.

•	 Podpori spredaj (D) lahko nastavite nižje od podpore 
zadaj (B).

•	 Vstavite telo nastavka za straniščno školjko (A) v prila-
godljive nosilce (C). Pri tem se morajo prilagodljivi nos-
ilci (C) zaskočiti z zaklepnimi jezički (L) v telo (A).

•	 Prilagodljive nosilce (C) lahko vstavite samo v eno 
smer v nastavek za straniščno školjko.

Izdelek TSE 120 brez naslona za 
roke

TSE 120 z naslonom za 
roke TSE 120 PLUS

Številka izdelka 520500300 520500400 520500500
Skupna dolžina 49 cm 49 cm 49 cm

Skupna širina 46 cm 55 cm 55 cm

Skupna višina 19 cm 38 cm 38 cm

Dolžina odprtine 27 cm 27 cm 27 cm

Širina odprtine 20.5 cm 20.5 cm 20.5 cm

Širina med nasloni za roke - 46 cm 46 cm

Prilagoditev višine 8.5 / 12 / 15.5 cm 8.5 / 12 / 15.5 cm 8.5 / 12 / 15.5 cm

Teža 2.6 kg 4.1 kg 4.1 kg

Najv. obremenitev 120 kg 120 kg 120 kg

Barva bela bela bela

Material Plastika (PP/PA) Plastika (PP/PA) Plastika (PP/PA)

Čiščenje | Vzdrževanje

•	 Redno čistite z vlažno krpo!

•	 Ne uporabljajte agresivnih čistilnih sredstev!

•	 Ne uporabljajte abrazivnih čistil!

•	 Ne uporabljajte čistil z visokimi odmerki klora in čistil 
na osnovi kisa!

•	 Za razkuževanje lahko uporabite razkužilo v pršilu, na 
primer Descosept AF ali Bacillol AF.

•	 Redno preverjajte vijake in jih po potrebi privijte.

•	 Izdelka ne smete dolgo časa izpostavljati temperatu-
ram nad 60 °C (na primer uporaba v savni itd.).

•	 V primeru okvar se obrnite na svojega specializiranega 
prodajalca, pri katerem ste kupili ta izdelek.

Tehnični podatki
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Předmluva
Děkujeme vám, že jste si vybrali výrobek od společnosti 
Drive DeVilbiss.

Konstrukce, funkčnost a kvalita výrobku vás určitě 
nezklamou.

Před prvním použitím výrobku si pozorně přečtěte 
tento návod k použití. Obsahuje důležité bezpečnostní 
informace a užitečná doporučení pro správné používání a 
údržbu. Pokud máte nějaké otázky nebo potřebujete více 
informací, obraťte se na specializovaného prodejce Drive 
DeVilbiss, kde jste výrobek zakoupili.

Tento návod k použití obsahuje všechny důležité informace 
týkající se nastavení a obsluhy výrobku. Nejaktuálnější 
návod k použití je dostupný ve formátu PDF na webu, 
případně si jej můžete vyžádat přes zákaznický servis.

Osoby se zrakovým postižením si mohou návod zobrazit 
ve větším formátu. Nevidomé pacienty musí poučit 
jejich doprovodná osoba. Opravy a také některé změny 
nastavení vyžadují zvláštní technické školení, a proto je 
musí provádět dodavatel zdravotnických prostředků.

Prohlášení o shodě
Společnost DRIVE MEDICAL GMBH & Co. KG prohlašuje, 
že popisovaný výrobek vyhovuje požadavkům nařízení o 
zdravotnických prostředcích (EU) 2017/745.

Životnost
Naše společnost předpokládá životnost výrobku v délce 
pěti let, pokud bude používán zamýšleným způsobem a 
bude na něm prováděna veškerá předepsaná údržba a 
servis.

Uváděná životnost může být podstatně delší, pokud je 
s výrobkem zacházeno pečlivě a je správně opravován, 
udržován a používán. V podstatě neexistují žádná 
technická omezení s ohledem na budoucí vývoj vědy a 
techniky.

Avšak životnost může být také výrazně kratší v případě 
velmi častého nebo nesprávného používání. Stanovení 
životnosti naší společností proto nelze chápat jako 
poskytnutí další záruky.

Likvidace
Pokud výrobek již nepotřebujete, obraťte se na 
specializovaného prodejce nebo jej odneste do místního 
střediska pro likvidaci odpadu.

Identifikační štítek

1
2

9

7 86

4

5

3

1 Číslo artiklu | 2 Název artiklu | 3 Výrobce | 4 Sériové číslo 
| 5 Kód UDI | 6 Max. zatížení | 7 Dodržujte návod k použití | 
8 Zdravotnické zařízení | 9 Datum výroby (rok-měsíc)

Opakované použití
Tento výrobek lze používat opakovaně.
Nezapomeňte novému uživateli rovněž předat veškerou 
technickou dokumentaci potřebnou k bezpečnému 
používání.

Výrobek musí zkontrolovat specializovaný prodejce, 
vyčistit jej a uvést do optimálního stavu.

Vždy dodržujte pokyny výrobce během přípravy výrobku; 
jsou k dispozici na vyžádání.

Příslušenství je dostupné na webové stránce www.
drivedevilbiss.com nebo u specializovaného prodejce.

Záruka
Záruční lhůta na námi dodaný výrobek činí 24 měsíců 
ode dne zakoupení. Vadné součásti budou bezplatně 
vyměněny, pokud se prokáže, že se jedná o vadu materiálu 
nebo zpracování.

Standardní záruční lhůta se obecně nevztahuje na součásti 
podléhající opotřebení, pokud tyto součásti nevyžadují 
opravu nebo výměnu evidentně v přímém důsledku vady 
materiálu nebo zpracování.

Vyhrazujeme si právo na chybu a změny vyplývající z 
technických vylepšení a konstrukčních změn.
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TSE 120	 TSE 120 Plus

1. Područka 6. Víko 11. Přední podpěra
2. Držák područky 7. Upevňovací šroub 12. Podpěry
3. Pojistný mechanismus pro nastavitelný držák 8. Vroubkované matice 13. Hygienické otvory
4. Těleso sedátka 9. Zadní podpěra 14. Hvězdicový šroub
5. Zapuštěné madlo (ve víku) 10. Nastavitelné držáky 15. Horní montážní kolík

Zamýšlený účel
Toaletní sedátka se nasazují nebo šroubují na stávající 
záchodovou mísu a slouží k  jejímu zvýšení. Zvyšovací 
nástavce na toaletu lze použít s područkami nebo bez 
nich. Toaletní pomůcky zajišťují nezávislost nebo zvyšují její 
míru při používání toalety a provádění související osobní 
hygieny. Kompenzují narušené nebo chybějící funkce 
pohybové nebo svalové soustavy.

Indikace
INDIKACE:
Toaletní sedátko je určeno pro osoby s omezenou 
schopností usedání na výškově nepřizpůsobené sedátko 
a vstávání z něj, protože plně neovládají trup a trpí funkční 
poruchou dolních končetin s výrazně omezeným nebo 
zcela nemožným pohybem kloubů či se sníženou svalovou 
silou dolních končetin, poškozením lumbální páteře, 
kyčle nebo kolena, poškozením nervového či centrálního 
nervového systému nebo poškozením svalové funkce s 
omezenou nebo chybějící stabilitou trupu.

KONTRAINDIKACE:
Zvyšovací nástavec na toaletu slouží výhradně ke zvýšení 
výšky záchodové mísy, a je proto určený k nasazení na 
záchodovou mísu. Jakékoli jiné použití není povoleno.
Zvyšovací nástavec na toaletu je určený pouze pro dospělé 
osoby. Nepoužívejte jej jako dětské toaletní sedátko. Při 
správném způsobu použití neexistují žádné kontraindikace.



41Drive Medical GmbH & Co. KG | Datum vydání: 09.10.2025	 Návod k použití TSE 120 / TSE 120 Plus

CZ

Obsah dodávky
1 x A Těleso sedátka
1 x B Podpěra
2 x C Nastavitelný držák
2 x D Přední podpěra
2 x E Výztužná trubka
2 x F Upevňovací šrouby (pouze pro TSE 120)
2 x G Vroubkované matice (pouze pro TSE 120)
2 x H Hvězdicový šroub (pouze pro TSE 120 Plus)

2 x I Horní montážní kolík (pouze pro TSE 120 
Plus)

2 x J Područka (nikoli pro 520500300 TSE 120 
bez područek)

1 x Návod k použití
1 x Vinylové rukavice

Bezpečnostní pokyny
•	 Nepoužívejte výrobek, který vykazuje vady!
•	 Pozor – nebezpečí uklouznutí/pádu!
•	 Víko se v otevřené poloze nesmí používat jako opěradlo!
•	 Víko nesmí být zatěžováno, když je zavřené (například 

sezením)!
•	 Zvýšené toaletní sedátko pravidelně kontrolujte, zda je 

bezpečně usazeno na toaletní míse. V případě potřeby 
dotáhněte vroubkované matice.

•	 Dodržujte maximální povolenou hmotnost uživatele. 
Tento údaj najdete v technických parametrech v tomto 
návodu k použití a také na identifikačním štítku.

Použití
Zvýšené toaletní sedátko TSE 120 je vhodné prakticky 
pro každou standardizovanou nebo komerčně dostupnou 
toaletní místu.

Montáž
Odmontujte sedátko a víko z toaletní mísy.
Montáž nevyžaduje nářadí.

TSE 120:
Umístěte zadní část opěry na keramickou mísu (B) za použití 
upevňovacích šroubů (F). Namontujte vroubkované matice 
(G) ze spodní strany, ale zatím je neutahujte. Vyrovnejte 
zadní stranu podpěry na střed keramické mísy a utáhněte 
vroubkované matice (obr. 1).

1

B

G G
F F

CC

Vložte nastavitelné držáky (C) v požadované výšce 
(8,5/12/15,5 cm) na zadní stranu podpěry (B) na pravou a 
levou stranu (obr. 2).

2 C

C C

B

8,5 cm
12 cm

15,5 cm

Chcete-li nastavit výšku 
vpředu, vložte podpěry (D) 
do odpovídajícího otvoru, 
až slyšitelně zacvaknou na 
místo (obr. 3).

•	 Ujistěte se, že přední 
podpěry (D) na pravé i 
levé straně jsou vloženy 
ve stejné výšce.

•	 Přední podpěry (D) lze 
nastavit níže než zadní 
podpěru (B).

•	 Vložte dvě výztužné trubky (E) do odpovídajících otvorů, 
až slyšitelně zacvaknou na místo  (obr. 3).

•	 Nasaďte těleso zvýšeného toaletního sedátka (A) do 
nastavitelných držáků (C). Dbejte při tom na to, aby se 
nastavitelné držáky (C) zajistily v západkách (L) v tělese 
(A) (obr. 4 + 5).

4

C

C

3
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5

A

J

L

Nastavitelné držáky (C) lze vložit do tělesa zvýšeného 
toaletního sedátka pouze v jednom směru.

TSE 120 PLUS:
Stlačte horní montážní kolík 
(I), viz obrázek, a vložte 
jej do montážních otvorů 
keramické mísy (obr. 6).

Umístěte zadní stranu 
podpěry (B) na keramickou mísu a našroubujte do 
ní hvězdicové šrouby (H) z horní strany, ale zatím je 
neutahujte. Vyrovnejte zadní stranu podpěry (B) na střed 
keramické mísy a utáhněte hvězdicové šrouby (H) (obr. 
7 + 8).



7

II

CC

H H
B

8

Vložte nastavitelné držáky (C) v požadované výšce 
(8,5/12/15,5 cm) na zadní stranu podpěry (B) na pravou a 
levou stranu (obr. 2).

Chcete-li nastavit výšku vpředu, vložte podpěry (D) do 
odpovídajícího otvoru, až slyšitelně zacvaknou na místo 
(obr. 3).

•	 Ujistěte se, že přední podpěry (D) na pravé i levé straně 
jsou vloženy ve stejné výšce.

•	 Přední podpěry (D) lze nastavit níže než zadní podpěru 
(B).

•	 Vložte dvě výztužné trubky (E) do odpovídajících otvorů, 
až slyšitelně zacvaknou na místo (obr. 4).

•	 Nasaďte těleso zvýšeného toaletního sedátka (A) do 
nastavitelných držáků (C). Dbejte při tom na to, aby se 
nastavitelné držáky (C) zajistily v západkách (L) v tělese 
(A) (obr. 4 + 5).

Nastavitelné držáky (C) lze vložit do tělesa zvýšeného 
toaletního sedátka pouze v jednom směru.

MONTÁŽ VÍKA:
Víko je při dodání již smontované, ale v případě potřeby je 
lze vyměnit. V takovém případě otočte těleso zvýšeného 
toaletního sedátka (A) vzhůru nohama a současně stiskněte 
úchytky víka.

Víko je poté možné stáhnout z držáků. Nacvakněte nové 
víko.

MONTÁŽ PODRUČEK:
Zatlačte područky (J) po stranách do příslušných držáků 
područek (obr. 9).

9
J

Při správném nasazení by šipky na područce (J) a na 
držáku područky měly být vyrovnané (obr. 10).

J

10

Nyní zatlačte područky (J) dovnitř, dokud se nezachytí, a 
potom je sklopte dolů.

6
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Nastavení výšky
Zvýšené toaletní sedátko lze pomocí nastavitelných držáků 
(C) nastavit na výšku 8,5 cm, 12 cm nebo 15,5 cm.
•	 Lehce stlačte zajišťovací západky (L) na pravé i levé 

straně pod držáky područek a potom sedátko zvedněte.
•	 Vytáhněte nastavitelné držáky (C) a nastavte 

požadovanou výšku (obr. 10).
•	 Ujistěte se, že nastavitelné držáky (D) na pravé i levé 

straně jsou připojeny ve stejné výšce.
•	 Chcete-li nastavit výšku vpředu, vložte podpěry (D) do 

odpovídajícího otvoru, až slyšitelně zacvaknou na místo.
•	 Ujistěte se, že přední podpěry (D) na pravé i levé straně 

jsou vloženy ve stejné výšce.
•	 Přední podpěry (D) lze nastavit níže než zadní podpěru 

(B).
•	 Nasaďte těleso zvýšeného toaletního sedátka (A) do 

nastavitelných držáků (C). Dbejte při tom na to, aby se 
nastavitelné držáky (C) zajistily v západkách (L) v tělese 
(A).

•	 Nastavitelné držáky (C) lze vložit do tělesa zvýšeného 
toaletního sedátka pouze v jednom směru.

Čištění | údržba
•	 Výrobek pravidelně čistěte vlhkým hadrem!
•	 Nepoužívejte agresivní čisticí prostředky!
•	 Nepoužívejte abrazivní čističe!
•	 Nepoužívejte čističe s vysokým obsahem chloru nebo 

na bázi octu!
•	 K desinfekci lze použít desinfekční sprej jako např. 

Descosept AF nebo Bacillol AF.
•	 Pravidelně kontrolujte utažení šroubů a v případě 

potřeby je dotáhněte.
•	 Chraňte výrobek před dlouhodobým vystavením 

teplotám vyšším než 60 °C (např. při používání v sauně 
apod.).

•	 Vyskytne-li se na výrobku závada, obraťte se na 
specializovaného prodejce, kde jste výrobek zakoupili.

Technické údaje
Výrobek TSE 120 bez područek TSE 120 s područkami TSE 120 Plus

Číslo artiklu 520500300 520500400 520500500

Celková délka:  49 cm  49 cm 49 cm

Celková šířka  46 cm  55 cm 55 cm

Celková výška  19 cm  38 cm 38 cm

Délka otvoru  27 cm  27 cm 27 cm

Šířka otvoru 20,5 cm 20,5 cm 20,5 cm

Šířka mezi područkami -  46 cm 46 cm

Nastavení výšky  8,5 / 12 / 15,5 cm  8,5 / 12 / 15,5 cm 8,5 / 12 / 15,5 cm

Hmotnost  2,6 kg  4,1 kg 4,1 kg

Maximální nosnost  120 kg  120 kg 120 kg

Barva bílá bílá bílá

Materiál Plast (PP/PA) Plast (PP/PA) Plast (PP/PA)
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